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AHHOTAIIUA

B cratee paccmarpuBaeTcs akTyanm3aius KoHienTta «body» («Temo») B HaWBHOMN
KapTHHE MHpa HOCUTENEeW aHTJIMHACKOTO $3bIKa. 3HAYUMOCTH paboOThl 00yCIIOBIEHA
WHTEPECOM COBPEMCHHOMW JIMHTBUCTHKU K HM3yYEHUIO 0a30BBIX CIUHUI], C TOMOIIBIO
KOTOPBIX aKTyalUu3UPyeTCs MpeIcTaBIeHHe JItoiei 0 Mupe. B pe3ynpTaTe aHanuza ObLIH
YCTaHOBJICHBI OCOOCHHOCTH perpe3eHTaluu KoHienTta «body» («Teno») B aHTIHHCKOM
CJIOBECHOM KYJIbTYpPE, BBISBIICHA €0 STHOKYJIbTYpPHAs CICIH(UKA.
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Annotation
The paper focuses on the actualization of the concept «body» in the English worldview.
The significance of the work is due to the interest of modern linguistics in analysis of

basic linguistic units representing people’s vision of the world. As a result, the



particularities of the concept «body» representation in the English language and its
ethnocultural specificity were revealed/
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B Hacrosiiiee BpeMsi KOTHUTHMBHAsI TUHTBUCTUKA SIBJIAETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
HaNpaBJICHUH COBpEMEHHOro rymanutapHoro 3HaHus [3, C. 8-10]. OcoOblit mHTEpEC
VYEHBIX B JaHHOW OOJIAaCTM HANpaBlieH Ha HW3Y4YEHUE KYJbTYpHbIX KOHCTaHT. [lo
MHeHu0 H.H. bonnbipesa, 3HaHusA, MMOJy4YEHHBIE YEIIOBEKOM, OMBIT, PE3YJbTAaThl BCEU
€ro JCSATENHHOCTA W TO3HAHUS OKPYKAIOIIETO MHpa OTpakaroTcs B KoHrenTax [1, C.
123].

OnHuM U3 0a30BBIX KOHIIETITOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE SBJIsIETCS KOHIEnT «body»,
TJIaBHBIM PEMPE3EHTAHTOM KOTOPOTO CIYXKUT Jekcema «body», KoTopast BXOJUT B YUCIIO
cTa HanboJiee YacTo yHnoTpeOIIeMbIX HMEH CYIIECTBUTCIBHBIX B JJaHHOM s3bike [4]. B
CBS3M C OTUM OYEBUIHA HEOOXOAMMOCTh TMOJAPOOHOTO U3Y4YEHHUSI OCOOCHHOCTEH
penpe3eHTaluy KoHienra «body» B HauBHOW KapTHHE MHpPa HOCHTEICH aHTJIMHCKOIO
SI3BIKA.

Jlis aHanuM3a aKkTyajau3aluu KoHienrta «body» B aHITIMHACKOM S3BIKE Ba)KHO
W3YYUTh OTHMOJIOTHIO JTOrO0 CJOBa, 4YTOOBI YCTAaHOBHTH 0a30BBIE  CMBICIBI,
OTIpeNIeMBIINE €ro BepOanm3anui. Tak, W3BECTHO, YTO B JPEBHEAHTIIUHCKOM SI3BIKE
cymiecTBoBasia Jjekcema «bodig» («TyloBuIle, TPyIb» dYelOBeKa WM XHBOTHOIO),
ATUMOJIOTHSI KOTOPOW TOYHO HE BBISIBJICHA, HO, BEPOSTHO, CBA3aHA C JIPEBHEHEMEIIKUM
s3pikoM  [7]. B aHrmumiickoM si3bpIKe pacimpeHue 3HadeHus cioBa «body» 10
omnpeneyieHus «4denoBek» Hadanoch ¢ koHma Xl B. KoMrnoHeHT 3HaueHUs «OCHOBHasI
4acTh BCEX MPEIMETOBY IMOSBUJICSA B KOHIE aHIJIOCAKCOHCKOro nepuoaa (1520-e rombl)
[8]. DT0 cMmbICTOBOE paciIMpeHHe HMMENIO CBS3b C Pa3BUTHEM HAYKH, MOSBICHHEM
CPEIICTB TEPEABMIKEHUS, KOTOPhIE BOCTIPUHUMAJIMCh KaK KHUBOW OpPTraHHW3M, MOYEeMYy H

NoJIy4alid B pe3ysibTaTe MeTapoprueckoro nepenoca ums «body» [8].



Bospiioe BiusHUE HAa aHTIUHCKYIO KYJIbTYpy W OCMBICIIEHHE KoHIlenTa «body»
okazay Oubneiickuii croxer 00 Anmame u EBe [7], OGmaromapsi KoTopoMy B CO3HaHHH
aHIJIMYaH 3aKpenwics Takod mpusHak Kouienta «body», Kak BHYTPCHHSS
HaIpPSHKEHHOCTh, HAJUYHe MpoOJIeM, C KOTOPBIMH cTaimkuBatoTcs mogu. C apyrou
CTOPOHBI, B TPEICTABICHWH aHIJIMYaH TEJIO — OTO XpaM s JyIId, KOTOPBIH
HeoOXxouMo obeperarb, 4ToOBI UCTIONHUTL boxbio Boro («Don't you realize that your
body is the temple of the Holy Spirit, who lives in you and was given to you by God?» —
«TbI HE 0co3HAENTB, UTO TBOE TEJIO — 3TO XpaM CBsToro Jlyxa, KOTOphIi KUBET B TeOE, U
obuto mano TeOe borom?») [10]. Ilpum 3ToM B KyJNbType aHTJIMYaH 3aKPEIUICHO
NPEJICTAaBICHHE O TIPOTHUBOIIOCTABICHUN TeJlla, OOpPEYEHHOTO Ha CMEpTh, MyIIe,
CYIIIECTBOBaHHE KOTOPOU BEUHO.

OcHoBHBIE ompenencHus JiekceMbl «body» 3akpemieHl B aHTJIOSI3BIYHOM
tonkoBoM ciioBape «Collins Cobuild Advanced Dictionary» [5, ¢. 120]. B 6onbinHcTBE
CIIy4aeB SJIEPHBIC CEMBI OTPAKAIOT (PUIUYECKYIO BHEIIHOCTh JKUBBIX CYIIECTB H
HEOJIYIICBIEHHBIX MPEIMETOB, a TaKXXe OCHOBHYIO 4acTh 4ero-nmmoo. Kpome Toro, B
aHTTIUIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT NepudepruiiHble 3HAYCHUs, TAaKHE KaK apoMaT U BKYC
QJIKOTOJIs, a TaKke a0cTpakTHbIe (Oombioe konmmdecTBo MHGopmanuu). IlepeHocHoe
3HaYeHWE JIEKCEMbl «OCHOBHAs YacTh YEro-mubo» IOMOraeT yHoJoOuTh Jro0bIe
OpeIMEThl JKUBOMY cyinecTBy. OueBuaHO, 4TO CiIoBO «hOdy» TNPUHAUICKUT K
OOBIICHHOW JIGKCHKE, YacTO WCIOJb3yeTCsI B pPa3HBIX IUCKYPCHUBHBIX cdepax (B
anaroMuu, Texuuke, CMI) B aHTIHIICKOM SI3BIKE.

KonrenT «body» mosydni BcecTOpoHHEE MEPEOCMBICIICHUE B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa HOCHUTEJICW aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, HAa YTO YKAa3bIBAeT OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
YCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETaHUMU C JiekceMon «body», oTpaxeHHbIX B «bosbiioM aHrio-
pycckom cinoBape ABBYY Lingvo» [2, c. 278]. Ou akryamusupyercs B cdepe
JCATCIIbHOCTH aHTJIOTOBOPSIINX JIIOJACH, CBs3aHHOW co crmoptoM («bodyboard» —
«bomubopa», «bodysurf» — «katarbcs Ha TpeOHE BOJHBI 0O€3 JOCKH»), HAyKOH U

kocmocoMm («heavenly body» — «meGecnoe Ttemo», «celestial body» — «HebecHoe



cBeTIWIIO»). Kpome TOro, B aHIJIMICKOM SI3bIKE 3aKpPEIUICHBI W JPYTHE BBIPAKCHHS:
«body bag» — «oxoponHbIi Memok», «body count» — «moacuér youTeix», «bodyguard»
— «IM4YHas OXpaHa;, »JCKOPT, OXPaHHHUK, TeJloxpaHuTenp», «body Dblow» —
«COKPYIIUTENBHBINA ynap», «body-color» — «koprrycHas Kkpacka, TeJIecHbIi 1BeT», body
English — «HenpousBoibHAS SMOIMOHAIBHAS JKECTHUKYJISIMS OOJICIBIIUKOB MU
UTPOKOB BO BPEMs CIIOPTUBHBIX COpeBHOBaHUiT», «body search» — «auuHBIi TOCMOTp C
pa3aeBanueM JioHara», «body-search» — «momgBeprath JIMYHOMY  JIOCMOTPY,
oObIckuBaTh», «bodywork» — «aBTokoOpmyc, Ky30B, Ky30BHbIe pabOThI», «bodywrap» —
«00€pThIBaHKE Tena (C MCIOJB30BAHMEM apOMATHUYECKUX Macel, MAacoK, JIe4eOHBIX
rpstaeii)», «body politic» — «rocymapcrBo», «body snatcher» — «moxuturens Tpymos;
CHaifrep, penopTép; OCBEIIAIINN JSATSIBHOCTh Bhlatomuxcs uiy», «foreign body» —
KAHOPOAHBIN mpeaMer». Komn4ecTBO W CEMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKOE pa3HOOOpasme
COUYETAaHWH CBUJETEILCTBYET O TOM, YTO KOHIENT «body» MpOYHO 3aHMMaeT MECTO B
SI3IKOBOM KapTHUHE MHUpPA HOCUTEIIEW AHTJIMKUCKOTO si3bIKa. [Ipn aHanmm3e yCTOMYMBBIX
BBIPQKCHUH BAXHO OTMETUTh, 4YTO KoHIenTt «body» momydaer wyamie BCETo
HEHTpaIbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

B cnoBape cuHonumoB anrmmiickoro sizbika «Oxford Learner’s THESAURUS»
NPEJCTABICHbBl CHHOHUMHYECKHEe psaabl Jiekcembl «body» [9, ¢.66]. Bce
3apKCUpOBaHBIC TaM €IWHUIIBI MOXKHO pa3/eiuTh Ha ABe rpynmbl. K mepBoit rpymme
OTHOCSITCS JICKCEMBI CO 3HAUCHHEM «(DHU3HUeCcKas CTPYKTypa YEJIOBEKA MU YKHBOTHBIX):
1. Skeleton: the structure of bones that supports the body of a person or animal (ckerner:
CTPYKTypa KOCTEH, KOTOpast MOIICPIKUBACT TEJIO YeJIOBeKa MITU KUBOTHOTO); 2. Figure:
the shape of a person’s body, especially a woman’s body that is attractive (¢urypa:
¢dopMma Tena yenoBeka, OCOOCHHO MPHUBJICKATSIBHO Teao skeHmuHbl); 3. Physique: the
size and shape of a person’s body (Temocnoxenue: pasmep u hopma Tena yenoBeka); 4.
Build: the size and shape of a person’s body (renocnoxkenue: pasmep u dopma Tena
YyenoBeka). B aHTIIMIICKOM sI3bIKE CYIIECTBUTENbHOE «physique» ymorpelssiercs Iuist

OJIOOpUTENBHOW OIeHKM BHemHer (opMbl uenoBeka, a «build» wucmomesyercs ¢



pa3HbBIMU LENSIMHU (XBaja WIA MOPUIIAHKME), HO YAaCTO HAXOJIUTCA B NPEMJIOKEHHH C
npujiarareJbHbIMUA, KOTOpbIe 0003HA4YalOT pa3Mmep Tena. TakuM o0pazoMm, 3Ta rpymnmna
CMHOHHMMOB XapaKTEPU3YIOT, €CTECTBEHHYIO MPHUPOAY 4YEJIOBEKAa, NPOSBICHHYIO B
0coOeHHOCTSIX (opMbl, U ee BHEIIHMI abpuc. Bropas rpymmna BKIIIOUaeT CHHOHUMBI CO
3HaueHUueM «MepTBoe Tesion: 1. Corpse: a dead body, especially of a human being (tpym:
MEpTBOE Tejo, ocoOeHHO Teno yenoBeka); 2. Carcass: the dead body of an animal,
especially of a large one or of one that is ready for cutting up as meat (tyma: Tpym
’KUBOTHOT'0, 0COOCHHO KPYITHOI'0, KOTOpOe TOTOBO I Hape3ku); 3. (Remains: the body
of a dead person or animal, especially sb/sth that has been dead for a long time
(OCcTaHKH: TEJO YMEPIIIEro YeIOBeKa MM XUBOTHOTO, OCOOCHHO KTO-TO WJIM YTO-TO, YTO
MEpPTBO B TCUCHHE JJTUTECILHOTO BpeMeHM). CHHOHUMBI TOM TPYIIBI Pa3InYarOTCs 10
CEMaHTUYECKUM IpPHU3HAKAM, T.K. UMEHYIOT TeJa yMEpIIMX JIOAEH M KUBOTHBIX, a
TaK)Ke M0 CTUIMCTHYECKOW okpacke. TakuM 00pa3omM, HalMyMe CUHOHMMOB YKa3bIBaeT
Ha 3HAYMMOCTh KOHIenTta «body» B KapTHHE MHpa HOCHUTENICH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
®opmMUpoBaHHWE CHHOHMMHUYECKUX PSAIOB K ABYM Oa30BbIM 3HAYCHHUSIM HMEHYIOLICH
JIEKCEMbI CBUAETENIBCTBYET O CMBICIOBBIX JOMUHAHTAX KOHIIENTa B CO3HAHUU AHTJIMYaH
Y OTPa)KaeT AUAJIEKTUKY OTHOLIEHUI MEXIY )KU3HBIO U CMEPTHIO.

B aHrimiickomM accouMaTUBHOM CJOBape OTPAKEHbI Camble PACHPOCTPAHEHHE
peakiMu aHrM4YaH Ha ciaoBo «body», BelpakeHHbIe 177 MMEHaMU MpHJIATaTeIbHBIMU,
KOTOpbIE TIOMOTAIOT BBISIBUTH COJAEp)KaHHe u3ydaemoro kodmenrta [11]. M3 mux 31
JeKCeMa MMEET TMOJIOKUTEIIbHYI0 KOHHOTAaIMIo («Mmuscular» — «MyCKYyJIHCTBIIY,
«attractive» — «puBJiIeKaTeIbHBINY). 34 JEKCEMbl UMEIOT OTPHUIIATEIIEHYIO KOHHOTAIIHIO
(«fatty» — «xupHOE», «nNaked» — «Haroii»). 112 nekcem xapakTepHU3yIOTCS HEUTpaIbHOU
KOHHOTaren («transparent» — «mpo3paunsliiy, «elasticy — «ynpyroe»). OueBUIHO, YTO
cioBo «body» B GonmbpmMHCTBE CiTyyaeB MMeeT HEHTpaIbHbIN Xapaktep. boibioe yucio
accoUualMil  XapakTepU3yeT TEJIOCIOKEHHE, KOTOPOE YKa3blBa€T HA COCTOSHHE
smopoBbsi  («flattened body» — «oueHp Xymoe Teno, Xpymkoe Tello, OSCCHIIbHBIM

YeIIOBEK») MJIM MMEET CB3b C YacTsAMU Teja 4yenoBeka («cardiovascular» — «cepmeuno-



cocyaucroe»). Kpome Ttoro, koumenTt «body» Bkmodaer B ceOs 3HAYUTEILHOC
KOJIMYECTBO TPU3HAKOB, CBS3aHHBIX C KEHCKOW MPHUBIEKATEIHLHOCTHIO («attractivey —
«IIPUBJICKATENBbHBI», «SMOOth» — «rimagkoe»). Takke B aHTIMHCKOM S3BIKE CJIOBO
«body» "YacTo MCHONB3YIOT JUIsi HOMHHAIIMKA TOCYJApCTBEHHBIX OpraHoB («governing
body» — «opran ynpasneHus», «elected body» — «BbIOOpHBII oprany, «legislative body»
— «3aKOHOJATENbHBIA opran», «constitutional body» — «kKOHCTHTYLMOHHBIN Oprany,
«statutory body» — «yTBepKIEHHBIN 3aKOHOM OpTaH»).

[MpumeuarenbHo, 4T0 71% BBISABICHHBIX acCCOIMALUNA OTHOCHUTCS K TMPSMOMY
3HAYCHUIO TJABHOTO pENpPe3CHTaHTa KOHIIENTa «TeNo» — «pu3udeckas QGopmay,
«OPraHM3M YEeJIOBEKA WM XKUBOTHOTO». 29% accolnuanuii COOTBETCTBYIOT IEPEHOCHBIM
3HAQYCHUSM: «TJIaBHAs 4YacTh YEro-imO0» M «IpeAMET B MPOCTPAHCTBE». Takum
o0pa3oM, OYEBHIHO, YTO B CO3HAHWUM HOCUTENICH aHTJIMIICKOTO sI3bIKa HAmOOJbIICe
pacrpocTpaHeHHe IOJIydaeT MpsSIMOe 3HAYCHHE JIGKCeMbl, BepOaIM3upyOIei
M3y4acMbIi KOHIICHT.

B kauectBe pemnpeseHTaHTOB KOHIenTa «DOdy» B HaWBHOW KapTHHE MHpa
HOCHUTEJICH aHTJIMICKOTO SI3bIKa BBHICTYAIOT (Dpa3bl M MANOMATHYCCKHE BhIpaKkeHUs [6].
W3 HuX aBa BBIpaXKECHUs OOJIATAIOT IMOJIOKUTENLHOW KOHHOTanuel: «does not have a
jealous bone in his body» — («He umeer peBHUBYIO KOCTh B CBOEM Teie») — JOOPBIT
4eJI0OBEK, KOTOPBIA HE PEeBHYET, He Jenaer 3joro aena; «a healthy mind in a healthy
body» — («B 3mOpoBOM Tene — 3M0pOBBIA Iyx»). UeTwipe (paszeosoruzMa 00JaaatoT
oTpuiatenbHOM KoHHOTanmei: «keep body and soul together» — («CBOAUTH KOHIIBI C
KoHIIamMu»); «over my dead body» — («gepe3 moii Tpym)»; «the spirit out of the body» —
(«myx moxuHyn Teno»); «The body is still warm» — («remo moka Ttero»). Takum
00pa3oM, B YCTOHYMBBIX BBIPOKEHHSIX ¢ JiekceMor «body» 3akperuieHsl npeacTaBacHus
aHIIMYaH O XapakTepe, 3II0pOBbe, (UHAHCOBOM IIOJIOKEHUU W HPABCTBEHHOCTH
MMOBEACHUS JTIOJICH.

AHaJIM3 peakiuii HOCUTEJICH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Yepe3 PacCMOTPEHHE JICKCHKO-

CEMaHTHYECKUX BapHAHTOB KoHIleNTa «body» n (hpa3eosornyeckux eIuHUI] CO CIIOBOM



«body» T03BOJI€T BBISIBUTH OTHOILIEHHE aHTIMYaH K Teny: B 18 % cimyuaeB KoHIENT
«body» MMeeT MOJOKUTENbHYI0 KOHHOTaIMo, B 21 % — oTpunarensHyio, a B 61 % —
HEUTpanbHyl0. Takoe COOTHOIICHHE CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO JAaHHBIA KOHIEHT
TECHBIM 00Pa30M CBSI3aH C OCMBICIIEHHEM OOBEKTUBHON PEAJIbHOCTH U €€ 000011IeHueEM:
npeoliiaaHie HEHTpaIbHBIX aCCOLMAalUi OOYCIOBICHO €ro YHHBEPCaJIbHOCTHIO |
BO3MOXXHOCTBIO HCTIOJB30BAaHUS B Pa3IUYHBIX JUCKypcax. [Ipm sToM B aHTIUHCKOM
A3BbIKE 3aKperyieHa JBONCTBEHHOCTh BoCHpHUATHS Tena. C OJHON CTOPOHBI, aHTIHMYaHE
ucnoib3yioT «body» mis onucaHus cBoeH BHEIIHEH (OPMBI, OTpaXkaroeH He TOJbKO
KpacoTy, HO U COCTOSHHE 370poBbs. TakuMm 00pa3oM, Telo sBisieTcs Oe3yCIOBHOI
HEHHOCTBIO U JIOJDKHO OBITh B opMe. ITOT (hakT 0OHAPYKMBAET HEMOCPEICTBEHHOE
MOJTBEP)K/ICHUE B TIOBCEIHEBHOM TIOBEJICHUM M OBITOBBIX MPHUBBIYKAX AaHTJIMYaH,
KOTOPBIM CBOMCTBEHHO CTpEeMJICHUE MOJIEPKUBATh XOPOIIYIO (U3HUecKylo (HopMy H
cleauTh 3a ocaHkou. Tak, B aHTVIMMCKOM SI3bIKE PAacIpOCTPaHEHbl BhIpakeHUs «a bad
body posture» («mioxasi ocanka») / «a correct body posture» («xoporias ocaHKa).
Jlekcema «body» B 3THX YCTOWYMBBIX BBIPOKCHUSX HCIOJIB3YETCS UIS OMPE/ICICHUS
MPABUIJILHOTO TOJIOKEHUS TeJla, CBUAETEIBCTBYIONIETO O KpacoTe u 310poBbe. C Apyroii
CTOPOHBI, paCIPOCTPaHEHUE MYPUTAHCTBA MIPUBEJIO K TOMY, UTO B aHTJIMICKON KYJIbTYype
JTOMUHHUPYIOIIEN aCCOIMAIMEN K TEIIy CTajl «rpex». BCIeACTBUE 3TOr0 B aHTJIIMHUCKOU
JMHTBOKYJIBTYPE TEJIO YaCTO CTAHOBHUTCS OOBEKTOM, KOTOPBIA MPUHUMAET Ha ce0sl Bce
¢usnueckue HakazaHus. HakoHern, B TOHMMaHUU 3/paBOMBICIISIINX aHIJIMYaH U TEJO U
Aylia — Ba)KHbIE COCTaBIISIONINE YETIOBEKAa, KOTOPhIE PaBHOIIEHHBI. UEJIOBEK CUMTACTCS
MOJIHOLICHHBIM TOJBKO KOTJa TEIO0 W Aylla €IWHbl U HE BCTYMNalOT B KOH(IUKT.
Hcnonk3oBanue cnoBa «body» Bo ¢paszeonorm3smax oOTpakaeT BBICOKYIO IICHHOCTb
YyenoBevYeckoro Tena. Hocurenn aHTIMICKOTO A3bIKa OCO3HAIOT 0€3YCIIOBHYIO IIEHHOCTh
COOCTBEHHOTO TeJia, BOCIIPMHUMAs ero Kak aap boxwuit: «Your body is a temple of God
and that the Spirit of God. If any man destroys the temple of God, God will destroy
him» («TBoé Teno — xpam bora u Cesitoro Jlyxa. Eciu kakoi-im60 4ei0BeK YHUYTOKHUT

xpam bora, bor yHnutoxut ero») [10]. MHOXECTBO MEPEHOCHBIX 3HAYCHUH W HAJTMUYHUC



OO0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA CIIOKHBIX CJIOB, BKITFOUAIOMINX KOpeHb DOdY, CBHIETETBCTBYIOT O
CMBICIIOBOM  3HAYMMOCTH  KOHILIENTA W  OTPaXarwT JOJITYH HCTOPUIO  €ro
NEPEOCMBICICHUS B KyJIbTYPE U SI3bIKE aHTJIMYAH.

W3yueHnne psina JEKCHKO-CEMAaHTHYECKHMX BapuaHTOB KoHmenTa  «body»
MO3BOJISIET MOHATH €r0 LIEHHOCTHOE HAIOJIHEHHE B CO3HAHWW HOCUTENEH aHTJIMICKOTO
a3pika. OH pacnpocTpaHEH B pa3HbIX CUTYaTHUBHBIX KOHTEKCTaX (CHOpT, HayKa, KOCMOC
U 1p.) Omarogapst nmpeoOanaromeil HeHTpaTbHOH KOHHOTAIMK CBOUX PENPE3CHTAHTOB.
Hocutenu aHTIMHACKOro si3blKa MCHONB3YIOT clOBO «body» 1isi onmucaHus OCHOBHOM
YacTH Teja >KMBOTO CYIIECTBa M BCeX MpeaMeToB. B OmmkHIO nepudepuio KoHIEnTa
«body» BXOIAT Takue 3HAYCHUSI KaK «BHEIIHOCTH», «pu3zndeckas obomoukay. JlampHast
nepudepusi BKIIOYAeT B c€0s1 CMBICIIOBBIE MTPU3HAKH <GKU3HBY, «CMEPThHY», «310POBBEY,
«Tpex», «pa3Mepy», «aJKoroilb, «TPAHCHOPT», «OOJBIIOE KOJIMYECTBO», «CIIOPTY,
«MOJUTUKA», «OAEKIa» U Ap. Takum 00pa3oM, MOXXHO CKa3aTh, YTO B AHIJIMICKON
SI3BIKOBOM KapTWHE Mupa KoHienrta «body» orpakaeT maHopamy mpencTaBICHUM
Hapoa o Telle Kak OCHOBE KaKoro-11ub0 00beKTa B pa3HbIX chepax KU3HU.
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